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Fig.8a: Alimentation séparée du redresseur par ex. en cas d’alimentation par 
variateur 
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Alimentation frein: Courant continu 

Si le frein est alimenté directement à partir d‘un circuit de commande CC.

Figure 4: Alimentation directe en tension continue à partir d‘un circuit de  
commande
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Raccordement frein: redresseur spécial MSG...I

Caractéristiques techniques du redresseur MSG 1.5.480I

Principe de fonctionnement	 Redresseur demi-onde avec surexcitation  
		  limitée dans le temps et coupure électronique  
		  du circuit à courant continu

			   coupure rapide basée sur l‘absence de courant  
		  du moteur dans une phase.

Tension d‘alimentation U1	 220 - 480 V CA +6/-10%, 50/60 Hz
Tension de sortie		  0,9 * U1 VCC pendant la surexcitation 

			   0,45 * U1 V CC après la surexcitation 
Temps de surexcitation	 0,3 s
Courant de sortie max.	 1,5 A CC
Température ambiante	 -20° C à 40° C
Section de conducteur	 max. 1,5 mm2

Figure 10: Alimentation du redresseur provenant du bornier moteur KB (voir 
raccordement du redresseur au moteur KB)
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Pour la détection de présence de courant moteur faire passer une phase d’ali-
mentation du moteur par le capteur latéral. Il faut au minimum un courant de 
0,4A pour qu’il soit détecté. Faire éventuellement une boucle pour doubler ce 
fil, une étiquette marquée “2” sera apposée dans ce cas sous le capteur.Le cou-
rant maximal permanent de cette détection est 64A.

	 Attention: 
	 Pour la fonction du redresseur il faut obligatoirement faire passer 

une phase moteur par le capteur, Sinon le frein ne se desserrera 
jamais et peut même être détruit.

Le diamètre du trou du capteur est 7mm. Le diamètre 
maxi des fils est:	 6,7mm 1 passage / 
		  3,2mm 2 passages
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Raccordement frein: redresseur spécial MSG...U

Caractéristiques techniques du redresseur MSG 1.5.500U

Principe de fonctionnement	 Redresseur demi-onde avec surexcitation  
		  limitée dans le temps et coupure électronique  
		  du circuit à courant continu

			   coupure rapide basée sur l‘absence de tension  
		  en entrée.

Tension d‘alimentation U1	 220 - 500 V CA +/-10%, 50/60 Hz
Tension de sortie		  0,9 * U1 VCC pendant la surexcitation 

			   0,45 * U1 V CC après la surexcitation 
Temps de surexcitation	 0,3 s
Courant de sortie max.	 1,5 A CC
Température ambiante	 -20° C à 40° C
Section de conducteur	 max. 1,5 mm2

Figure 9: Alimentation frein: Redresseur standard
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Alimentation frein: Redresseur standard SG 3.575A

Caractéristiques techniques du redresseur

Principe de fonctionnement	 Redresseur demi-onde
Tension d‘alimentation U1	 max. 575 V CA +5%,50/60 Hz
Tension de sortie		  0,45 * U 1 V DC
Courant de sortie max.	 2 A CC pour un montage dans la boîte à bornes  

		  du moteur ou du frein 
		  2,5 A CC pour un montage dans une armoire  
		  de commande

Température ambiante	 -40° C à 40°C
Section de conducteur	 max. 1,5 mm2

1	 Alimentation du redresseur à partir de la plaque à bornes du 
moteur Raccordement du redresseur à partir de l’alimentation du 
moteur (voir chapitre 4 fig.1)

Figure 5: Coupure du circuit à courant alternatif  Bornes A2 et A3 pontées
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Figure 6 : Coupure du circuit à courant continu aux bornes A2 et A3
par ex. par un contact de contacteur.
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2	 Alimentation du redresseur par contacteur séparé 

Voir notice Freins chapitre 4.1, pour les montages avec tension de moteur 
variable ou pour les moteurs à commutation de pôles, ne pas brancher le re-
dresseur sur la plaque à bornes. La tension d‘entrée du redresseur doit ici être 
coupée par un contacteur séparé. La figure 7 et 7a représente le principe de 
coupure en cas de raccordement à un convertisseur de fréquence..

Figure 7: Alimentation séparée du redresseur.
Coupure du circuit à courant alternatif  Bornes A2 et A3 pontées
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Fig.7a: Alimentation séparée du frein. Coupure du circuit continu 
par contact aux bornes A2 et A3. 
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Déblocage manuel Frein type E003B and E004B

Figure 12: Montage du dispositif de desserrage manuel

Le dispositif de desserrage manuel ne peut être monté que lorsque le frein est 
dévissé.
Marche à suivre (Voir Fig.1 et 12 au chapitre Frein E003B und E004B):
1.1	 Démonter le frein de la bride du moteur.
1.2	 Retirer les bouchons des trous de desserrage manuel dans le 

boîtier du solénoïde (8).
1.3	 Placer les ressorts de compression (16) sur les doigts de desserrage 

manuel (17).
1.4	 Mettre en place les doigts de desserrage manuel (17) avec les 

ressorts de compression (16) depuis l‘intérieur (en les orientant 
vers la bobine (7)) dans les trous de desserrage manuel du boîtier 
du solénoïde (8).

1.5	 Mettre en place les joints toriques (18) sur les doigts de desserrage 
manuel (17) et les enfoncer dans les creux du boîtier du solénoïde (8).

1.6	 Disposer les plaques intermédiaires (19) sur les doigts de desser-
rage manuel (17).

1.7	 Mettre en place le levier de desserrage manuel (13), puis le disque 
(20) et serrer légèrement les écrous autofreinés (21).

1.8	 Serrer les deux écrous de blocage (21) jusqu‘à ce que l‘armature 
mobile (2) soit en contact uniformément avec le boîtier du solé-
noïde (8).

1.9	 En cas de desserrage manuel non verrouillable:  
Desserrer les deux écrous de blocage (21) d‘un tour et demi et 
régler ainsi l‘entrefer entre l‘armature mobile (2) et le boîtier du so-
lénoïde (8) ou la cote de contrôle X = 0,9 mm.En cas de desserrage 
manuel verrouillable:

	 Desserrer les deux écrous de blocage (21) de 3 tours et régler ainsi 
la cote de contrôle X = 2 mm.

1.10	 Après le montage du couvercle du ventilateur, mettre en place et 
visser la tige de desserrage manuel (14) dans le levier de desser-
rage manuel (13).

1	 Montage
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L‘étrier de desserrage manuel (13) est poussé en position neutre par les ressorts 
de compression (16). Par un actionnement axial, le frein peut être desserré.
En cas d‘exécution avec desserrage manuel verrouillable, la fixation de l‘étrier 
de desserrage s‘effectue par vissage de la tige de desserrage (14) dans le trou 
correspondant sur le boîtier du frein lorsque le frein est desserré.
Pour désactiver le verrouillage, il faut de nouveau dévisser la tige.

2	 Fonctionne-
ment
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Ø 5

Carcasse du solénoid

Bague de desserrage

Vis cylindrique

Déblocage manuel Frein typeE../Z..008B, Z..015B, E../Z..075B, Z..100B

Pour les freins avec desserrage manuel, le dépassement des limites d‘usure en-
traîne une réduction marquée du couple de freinage. Ainsi, pour cette version, 
veiller à effectuer un contrôle minutieux et régulier de l‘usure (Notice frein, pa-
ragraphe 6.1).

Le levier de desserrage manuel est poussé en position neutre par un ressort. 
Par un actionnement axial, le frein peut être desserré. En cas d‘exécution avec 
desserrage manuel verrouillable, l‘immobilisation de l‘étrier de desserrage s‘ef-
fectue par serrage de la vis du levier sur une butée, la vis étant serrée lorsque le 
frein est desserré.
Pour désactiver le verrouillage, desserrer de nouveau la vis du levier.

2.1	 Desserrage manuel verrouillable
Conformément à la figure 12, desserrer d‘abord la butée axiale à l‘aide de la 
vis à tête cylindrique, puis insérer un tournevis dans un trou approprié à la pé-
riphérie de la bague de desserrage manuel et tourner en sens horaire jusqu‘à 
atteindre une butée fixe. Compter le nombre de tours de la bague de desser-
rage manuel!

Pour annuler le desserrage manuel, tourner de nouveau la bague de desser-
rage de la même manière, 2 tours au minimum (3 tours au maximum) à partir 
de la butée fixe et bloquer à l‘aide de la vis à tête cylindrique. La vis à tête cylin-
drique doit pénétrer axialement dans le trou du boîtier du solénoïde.

1	 Types 
E../Z..008 et 
Z..015

2	 Types  
E../Z..075 et 
Z..100

Figure 12: Frein de types E../Z..075 et Z..100 - avec desserrage manuel ver-
rouillable
Utiliser uniquement la vis à tête cylindrique d‘origine, sinon cela peut entraîner 
le dysfonctionnement du frein (attention à la longueur des vis).
La bague de desserrage ne sert pas au réglage de l‘entrefer!
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2.2	 Desserrage manuel non verrouillable
Les doigts de l‘étrier de desserrage en U doivent être encliquetés dans les deux 
trous diamétralement opposés de la bague de desserrage (voir figure13). Pour 
le desserrage, déplacer l‘étrier dans l‘axe sans forcer.

Figure 13: Frein de types E../Z..075 et Z..100 - avec desserrage manuel non ver-
rouillable

L‘étrier de desserrage manuel doit être retiré après utilisation pour le 
fonctionnement normal, afin d‘éviter la gêne du mouvement de desserrage 
et l‘actionnement non autorisé. 
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Plan complémentaire motoréducteur

La géométrie réelle peut varier par rapport à cette représentation.

Cales élastiques pour le bras de réaction

Réducteurs avec bras de réaction et cales élastiques pour série BF

1. Installation des cales en caoutchouc.
Les cales Fournies doivent être Fixées conformément aux plans N-BF-DST,  
N-BK-DST ou N-BS-DST et montées avec la précontrainte nécessaire.

2. Dans le cadre de l’entretien préventif il faut vérifier l’état et la compression 
des cales. Dans le cas d’applications dynamiques il faut vérifier ceci toutes les 
3000 heures de service.

Remarque:
Un mauvais serrage des tampons en caoutchouc peut endommager les 
engrenages et les roulements.
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La géométrie réelle peut varier par rapport à cette représentation.

Réducteurs avec bras de réaction et cales élastiques pour série BK

1. Installation des cales en caoutchouc.
Les cales Fournies doivent être Fixées conformément aux plans N-BF-DST,  
N-BK-DST ou N-BS-DST et montées avec la précontrainte nécessaire.

2. Dans le cadre de l’entretien préventif il faut vérifier l’état et la compression 
des cales. Dans le cas d’applications dynamiques il faut vérifier ceci toutes les 
3000 heures de service.

Remarque:
Un mauvais serrage des tampons en caoutchouc peut endommager les 
engrenages et les roulements.
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Plan complémentaire motoréducteur

La géométrie réelle peut varier par rapport à cette représentation.

Cales élastiques pour le bras de réaction

Réducteurs avec bras de réaction et cales élastiques pour série BS

1. Installation des cales en caoutchouc.
Les cales Fournies doivent être Fixées conformément aux plans N-BF-DST, N-
BK-DST ou N-BS-DST et montées avec la précontrainte nécessaire.

2. Dans le cadre de l’entretien préventif il faut vérifier l’état et la compression 
des cales. Dans le cas d’applications dynamiques il faut vérifier ceci toutes les 
3000 heures de service.

Remarque:
Un mauvais serrage des tampons en caoutchouc peut endommager les 
engrenages et les roulements.
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Motoréducteurs avec dispositif anti-retour intégré

Le dispositif anti-retour - de type F sans contact - bloque le motoréducteur 
dans un sens de rotation déterminé (indication du sens sur la face de mon-
tage du réducteur).

Le dispositif anti-retour est disposé sur le capot du ventilateur pour les moteurs 
autoventilés et sur la bride B pour les moteurs non ventilés.
Sur l‘arbre du rotor rallongé se trouve la bague intérieure avec la cage des 
cames montées. Cette cage guide les cames appliquées individuellement par 
un ressort. Les cames reposent sur la bague extérieure. Le couvercle protège 
contre tout contact et contre la pénétration de corps étrangers.

Au démarrage du motoréducteur, les cames se dégagent et sont sans contact 
jusqu‘à ce que la vitesse du moteur descende en dessous de 700 tours/min 
environ après la coupure ou en cas de panne de courant. Les cames se redres-
sent lentement et une fois au repos, bloquent tout mouvement de rotation in-
verse.
La transmission de force à l‘état bloqué va de l‘arbre du rotor aux cames en pas-
sant par la bague intérieure et de là, jusqu‘au capot du ventilateur/à la bride B 
ainsi qu‘au carter du motoréducteur en passant par la bague extérieure.

Les moteurs triphasés standard sont normalement branchés pour une rotation 
à gauche vue sur le bout d‘arbre côté ventilateur et avec l‘ordre de phases L1 - 
L2 - L3. L‘ordre de phases réel du réseau doit être choisi de telle sorte que le 
moteur tourne dans le sens de la roue libre. Pour le premier essai de mise en 
marche, il est recommandé de brancher les gros moteurs dans la mesure du 
possible en étoile afin de préserver le dispositif anti-retour.
S‘il s‘avère, lors d‘un bref essai de mise en marche, que le moteur n‘est pas bran-
ché dans le sens de marche mais dans le sens de blocage, il faut - comme lors 
de tout changement normal de sens de rotation - intervertir les deux phases 
d‘alimentation secteur. Rechercher les éventuels branchements incorrects 
des fusibles et des disjoncteurs-moteurs, et rétablir le bon branchement de la 
plaque à bornes selon les indications figurant sur la plaque signalétique.

	 Consignes de sécurité: 
	 Les travaux d‘installation, de branchement, de réglage et d‘entre-

tien ne doivent être effectués que dans le respect des consignes 
de sécurité de la fiche d‘information N°122.. jointe ainsi que du 
manuel de service du dispositif anti-retour.

Le montage des roues libres ne doit être réalisé que par des techniciens formés 
dans le respect des instructions de montage!
Les consignes doivent être entièrement respectées afin d‘éviter un non-fonc-
tionnement de la roue libre ou dysfonctionnement de la machine.
En cas de non-respect de nos consignes, aucune responsabilité ne pourra in-
comber à la société STIEBER!

1	 Montage

2	 Fonctionne-
ment

3	 Branchement-
secteur

4	 Manuel de 
montage et 
d’entretien
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Description:
Les dispositifs anti-retour F720-D et F721-D se composent d‘une bague in-
térieure, d‘une bague extérieure avec bride, d‘une cage qui porte les cames 
dégagées par la force centrifuge et plaquées individuellement par un ressort, 
ainsi qu‘un couvercle.

Les roues libres doivent être utilisées de façon à ce que la bague intérieure 
exécute le mouvement de roue libre.
La vitesse minimale en roue libre ne doit pas être inférieure, pour que les cames 
fonctionnent de façon sûre dans la plage de vitesse et que le dégagement par 
la force centrifuge puisse être obtenu. En cas de fonctionnement en dessous 
de la vitesse min., la durée de vie de la roue libre ne peut pas être atteinte, tout 
comme en cas de fonctionnement au-dessus de la vitesse de dégagement. En 
cas de fonctionnement au-dessus de la vitesse min., l‘usure se produit unique-
ment au démarrage et à l‘arrêt du moteur d‘entraînement. Les démarrages et 
les arrêts fréquents réduisent la durée de vie. Pour les vitesses, voir le tableau 
des caractéristiques techniques ci-après.

Avant le montage:
Veiller à ce que le battement radial entre le diamètre intérieur de la bague ex-
térieure et la bague intérieure à l‘état monté ne puisse pas dépasser les valeurs 
indiquées dans le tableau ajouté à la fin du manuel. Pour connaître les dia-
mètres de centrage correspondants sur la bride de la bague extérieure, voir le 
tableau.

Avant de monter le dispositif anti-retour, vérifier le sens de rotation de la roue 
libre. Pour changer de sens de rotation, retourner la cage de la roue libre.

Après avoir effectué le branchement électrique, vérifier si le sens de rota-
tion souhaité coïncide avec le sens de la roue libre. Les cas suivants peu-
vent alors se produire:
1.	 Le sens de rotation souhaité est atteint; la roue libre ne bloque pas: le 

montage de la roue libre et le branchement électrique sont corrects.
2.	 Le démarrage s‘effectue sans problème dans le mauvais sens de rotation: 

dans ce cas, il faut non seulement retourner la cage de la roue libre mais 
aussi intervertir les phases.

3.	 Le démarrage du moteur ne se produit pas. L‘arbre ne fait que vibrer.
Comme dans ce cas le sens de rotation n‘est pas détectable, cela peut 
venir aussi bien d‘un mauvais branchement électrique que d‘un montage 
inversé de la roue libre. 
A l‘apparition de ces „secousses“ ou „vibrations“, arrêter IMMEDIATEMENT 
le moteur sinon la roue libre tout comme le moteur risquent d‘être en-
dommagés ou détériorés. 
L‘inversion des pôles du moteur entraîne alors soit le résultat souhaité 
selon le point 1 
soit les mesures selon le point 2 en cas de sens de rotation incorrect.
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Montage:
Lors du montage, veiller toujours à ce qu‘aucune saleté ne puisse pénétrer 
dans la roue libre.
•	 Dévisser le couvercle.
•	 Vérifier le positionnement correct des ressorts qui se trouvent sur le côté 

de la cage. Corriger si nécessaire à l‘aide d‘un petit tournevis.
•	 Enfiler la roue libre sur l‘arbre. Veiller à la clavette et n‘appliquer de 

contrainte que sur labague intérieure.
•	 Immobiliser la bague intérieure contre tout déplacement axial, p. ex. à 

l‘aide d‘un circlips.
•	 Visser la bague extérieure sur le carter.
•	 Rendre étanche le couvercle avec un produit d‘étanchéité liquide et le 

serrer.

Pour les bouts d‘arbre plus longs que la roue libre, remplacer la garniture 
d‘étanchéité dans le couvercle par un joint à lèvre radial approprié.

Entretien/changement de sens de blocage et lubrification.
Lors des travaux d‘entretien ou d‘un changement ultérieur du sens de rotation, 
il peut être nécessaire de démonter la cage:

Démontage de la cage: 
•	 Dévisser le couvercle.
•	 Retirer le circlips de la cage de la roue libre.
•	 Dans le filetage d‘extraction de la cage, introduire des vis M3 adaptées et 

les serrer en fonction de l‘épaisseur des rondelles de la cage.
•	 A l‘aide des vis, sortir la cage à la main de la bague intérieure et de la 

bague extérieure en la faisant tourner en même temps dans le sens de la 
roue libre.

Montage de la cage:
•	 Les surfaces de toutes les pièces à l‘intérieur du dispositif anti-retour 

doivent être légèrement enduites de graisse avant le montage confor-
mément au tableau. Il faut alors veiller plus particulièrement au diamètre 
intérieur de la bague extérieure.

•	 A l‘aide d‘un joint torique ou d‘un collier de câble, serrer la roue libre sur 
la périphérie. Basculer les cames à l‘aide d‘un tournevis de telle sorte 
qu‘elles se trouvent en position de dégagement.

•	 Vérifier le positionnement correct des ressorts, corriger si nécessaire.
•	 Glisser la cage sur la bague intérieure en tenant compte du sens de 

rotation de la roue libre. Si les cames se trouvent environ à la moitié de 
la bague intérieure, retirer le joint torique. Glisser la cage complètement 
dans la bague extérieure en tournant dans le sens de marche. La vis de 
l‘entraîneur sur la face avant de la cage doit s‘engager dans l‘ouverture 
entre les extrémités du circlips.

•	 Monter le circlips retiré auparavant de telle sorte que ses extrémités 
entourent la vis de l‘entraîneur sur la face avant de la cage.

•	 Rendre étanche le couvercle avec un produit d‘étanchéité liquide et le 
serrer.
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F720D 300 740 10500 0,3 80 80 M3 15

F721D 700 665 6600 0,3 160 95 M3 30

Après le montage:
Après le montage, vérifier que la roue libre peut tourner sans trop forcer dans 
le sens demandé. Le couple résistif qui est alors produit dans la roue libre est 
environ le 1/1000 ème de sa capacité.

Démontage:
Lors du montage, veiller toujours à ce qu‘aucune saleté ne puisse pénétrer 
dans la roue libre.
•	 Desserrer les vis sur le couvercle et retirer ce dernier.
•	 Desserrer les vis de fixation de la bague extérieure et desserrer cette 

dernière.
•	 Retirer le circlip de la bague intérieure.
•	 Sortir la roue libre complète de l‘arbre. Appliquer de contrainte unique-

ment sur la bague intérieure.

ou
•	 desserrer les vis sur le couvercle et retirer ce dernier.
•	 Retirer le circlip (arbre durotor).
•	 Démonter la bague intérieure ainsi que la cage de l‘arbre du rotor.
•	 Démonter la bague extérieure ainsi que le circlip intégré et le joint à lèvre 

radial.

Lubrification et entretien:
Stockage dans un local sec pendant une durée max. de 1 an. Renouveler en-
suite l´agent agent de conservation.
Pour le graissage, il est particulièrement recommandé d‘utiliser de la graisse 
d‘une consistance de la classe II ou plus molle ou bien issue du tableau de lu-
brifiants fourni.
Important : Cela suffit si la piste de roulement de la cage dans la bague ex-
térieure et sur la bague intérieure est enduite d‘une couche de graisse. Eviter 
toute lubrification excessive qui limiterait les cames dans leur mouvement. 
Les dispositifs anti-retour doivent être protégés durablement contre la corro-
sion.

Tableau des caractéristiques techniques:

Type Couple
max.
[Nm]

Vitesse en 
roue libre
[min-1]

Vitesse en
roue libre
[min-1] 

max.
Battement 
[mm]

Ø de cen-
trage
H7
[mm]

Bague 
extérieure
Ø intérieur
H7
[mm]

Filetage 
d‘extraction 
de la cage

Quantité de 
graisse
[g]
(max.)

min. max.
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ARAL ARALUB HL2
BP ENERGREASE LS2
DEA GLISSANDO 20
ESSO BEACON 2
FUCHS RENOLIT LZR2
KLÜBER POLYLUB WH2
MOBIL MOBILUX2
SHELL ALVANIA G2
TOTAL MULTIS 2

Lubrification:

Fabricant Graisse
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L’accouplement ainsi que l’entretien doit être exécuté par un personnel 
qualifié qui respecte les consignes de sécurité des pages 3 et 4.

Le montage de moteurs normalisés IEC 56 à 280 et NEMA 56C à 405TC 
avec l’accouplement  „C“  est à réaliser par la procédure suivante:

I.	 Enlever l’obturateur du trou de montage 1
II.	 Tourner la douille de serrage de manière à ce que la vis 2 soit 

positionnée en face du trou de montage. Desserrer la vis 2 jusqu’à 
ce que la douille de serrage ne serre plus l’arbre intermédiaire 3.

III.	 Positionner l’arbre rotor et l’arbre d’entrée du réducteur
IV.	 Pour faciliter le montage il est préconisé de mettre le réducteur et 

le moteur en position verticale. (moteur en haut)
V.	 Mettre l’arbre moteur dans l’arbre intermédiaire sans forcer
VI.	 Serrer la vis 2 
VII.	 Serrer les vis de fixation du moteur 5
VIII.	 Remettre l’obturateur 1

1	 Sécuritée

2	 Fixation du 
moteur

Montage de moteurs normalisés avec accouplement C (IEC et NEMA)
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Montage et démontage de la frette
de serrage

Moyue

dégraissé
Arbre

Bague intérieure

Visserie

Bague extérieure

Plan complémentaire motoréducteur

La géométrie réelle peut varier par rapport à cette représentation.

Montage et démontage de la frette

La frette est livrée prête pour le montage, elle ne doit donc pas être désas-
semblée. La frette ne doit pas être serrée tant que le contre-arbre n‘est pas  
monté!
Dans la zone du siège de la frette, le contre-arbre doit être monté ou le moyeu 
glissé sur l‘arbre.
Ensuite, les vis de serrage doivent être serrées progressivement jusqu‘à ce que 
les faces avant des bagues extérieure et intérieure soient alignées. L‘état de 
serrage peut ainsi être contrôlé visuellement.
Pour le démontage, toutes les vis sont de nouveau desserrées progressive-
ment dans l‘ordre. Si la bague extérieure ne se détache pas automatiquement 
de la bague intérieure, certaines vis de serrage peuvent être dévissées puis 
vissées dans le filetage d‘extraction voisin.
Avant de démonter l‘arbre ou de retirer le moyeu de l‘arbre, éliminer tout dé-
pôt de rouille éventuel sur l‘arbre devant le moyeu.
Les frettes démontées n‘ont besoin d‘être désassemblées, nettoyées et regrais-
sées avant le resserrage que si elles sont très encrassées. Pour cela, utiliser un 
lubrifiant solide d‘un coefficient de frottement de µ = 0,04 ou mieux.
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Instructions pour le stockage de motoréducteurs

Si des motoréducteurs doivent être stockés pendant une longue durée avant 
la mise en service, il est possible de garantir une protection renforcée contre 
les dommages dus à la corrosion ou à l‘humidité en respectant les consignes 
suivantes. Comme la sollicitation réelle dépend en grande partie des condi-
tions locales, les durées indiquées ne le sont qu‘à titre indicatif. Elles n‘incluent 
d‘ailleurs aucune prolongation du délai de garantie. Si un démontage est né-
cessaire avant la mise en service, il est recommandé de faire appel à l‘atelier 
BAUER agréé ou au représentant le plus proche. Dans tous les cas, les instruc-
tions du manuel du service après-vente doivent être respectées.

Vérifier si les bouchons livrés par l‘usine présents dans toutes les ouvertures de 
la boîte à bornes présentent des dommages dus au transport et s‘ils sont serrés 
correctement, les remplacer si nécessaire.

Les bouchons de décompression éventuellement présentes doivent être reti-
rés et remplacées par un bouchon plein.

Les défauts présents sur la peinture extérieure ou la protection antirouille des 
arbres à fini brillant - y compris des arbres creux - occasionnés lors du transport 
doivent être retouchés.

Le local de stockage doit être sec, ventilé et exempt de vibrations. Si la tem-
pérature ambiante se situe en dehors de la plage normale d‘environ -20° C à  
+40° C pendant une longue durée ou si elle fluctue souvent de manière im-
portante, les mesures préalables à la mise en service citées au paragraphe 3 
peuvent s‘avérer nécessaires même après une courte durée de stockage.

Si les conditions ambiantes le permettent, il est recommandé de retourner les 
entraînements de 180° au bout d‘environ un an pour que le lubrifiant présent 
dans le réducteur atteigne les roulements et roues dentées situés dans la partie 
supérieure. L‘arbre de sortie doit alors également être tourné pour étaler la 
graisse des roulements et la diffuser de façon uniforme.

Le pivotement de l‘unité d‘entraînement peut ne pas être nécessaire si le carter 
du réducteur est entièrement rempli de lubrifiant suite à un accord spécifique. 
Dans ce cas, il faut réduire le niveau de lubrifiant avant la mise en service à la 
valeur théorique conformément au manuel de service et à la plaque de lubri-
fication.

3.1	 Partie moteur
•	 Mesure d‘isolement 

Mesurer la résistance d‘isolement du bobinage à l‘aide d‘un appareil de 
mesure courant du commerce 
(p. ex. un mégohmmètre à magnéto) entre toutes les parties du bobinage 
ainsi qu‘entre le bobinage et le carter.

1	 Etat du motoré-
ducteur et local 
de stockage

2	 Mesures 
pendant le 
stockage

3	 Mesures avant 
la mise en ser-
vice
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•	 Valeur mesurée supérieure à 50 mégohms: aucun séchage nécessaire, 
état neuf 
Valeur mesurée en dessous de 5 mégohms: séchage conseillé 
Valeur mesurée environ1 mégohm: limite minimale admissible

•	 Séchage du bobinage à l‘aide d‘un chauffage statorique à l‘arrêt sans 
démontage 
Branchement sur la tension alternative réglable en continu ou par paliers 
jusqu‘à env. 20 % de la tension nominale. Courant de chauffage à 65 % 
max. du courant nominal indiqué sur la plaque signalétique. 
Surveiller le réchauffement pendant les 2 à 5 premières heures; réduire si 
nécessaire la tension du chauffage. 
Durée de chauffage de 12 à 24 heures, jusqu‘à ce que la résistance d‘isole-
ment atteigne la valeur de consigne.

•	 Séchage du bobinage dans le four après le démontage 
Démonter le moteur de façon conforme 
Sécher le bobinage du stator dans un four bien ventilé à 80° C - 100° C 
pendant environ12 à 24 heures jusqu‘à ce que la résistance d‘isolement 
atteigne la valeur de consigne.

•	 Lubrification des roulements du rotor 
Si la durée de stockage dépasse 2 à 3 ans ou si les températures ont 
été très défavorables pendant un stockage de plus courte durée selon 
le ”“Motoréducteurs avec moteur triphasé asynchrone” Chapitre 3, le 
lubrifiant dans les roulements du rotor doit être contrôlé et si nécessaire 
vidangé. Pour le contrôle, un montage partiel sur le côté du ventilateur 
suffit, le roulement à rouleaux devenant en effet visible après retrait du 
capot du ventilateur, du ventilateur et de la bride de palier (bride).

3.2	 Partie réducteur
•	 Lubrifiant 

Si la durée de stockage dépasse 2 à 3 ans ou si les températures ont été 
très défavorables pendant un stockage de plus courte durée selon le “Mo-
toréducteurs avec moteur triphasé asynchrone” Chapitre 3, le lubrifiant 
dans le réducteur doit être vidangé. Pour obtenir plus de détails et savoir 
quels lubrifiants sont recommandés, voir suivant chapitre: Quantité de 
lubrifiant

•	 Joints à lèvre 
Lors de la vidange du lubrifiant, l‘état des joints à lèvre entre le moteur et 
le réducteur ainsi que sur l‘arbre de sortie doit être contrôlé. Si un chan-
gement au niveau de la forme, la couleur, la dureté ou l‘étanchéité est 
constaté, les joints à lèvre doivent être remplacés de façon conforme dans 
le respect du manuel du service après-vente.

•	 Joints plats 
Si du lubrifiant sort au niveau des raccords sur le carter du réducteur, la 
garniture d‘étanchéité doit être remplacée conformément au manuel du 
service après-vente.

•	 Bouchon de décompression  
Si une vanne de purge a été remplacée par un bouchon lors du stockage, 
elle doit être remise en place à l‘endroit indiqué. 

69



Notes

70



Notes

71



P-7117-BGM-FR-A5   01/12


